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Печашашь позволяется cb гаЪмЬ, чтобы по напечашаніи, до выпуска изЬ 

Типографіи, представлены были вЬ Цензурный КомишешЬ: одинЬ екземш,ілрЬ 

сей книги для Цензурнаго К о м и т е т а , другой для Департамента Министер

с т в а Народнаго ПросвЬіценія, два екземпляра для И М П Е Р А Т О Р С К О Й Пуб

личной Библіотеки и одинЬ для И М П Е Р А Т О Р С К О Й Академіи НаукЬ. Москва, 

і аЗ года, Декабря ю дня. Сію книгу разсматрйналЬ ОрдинарныйПрофессорЬ, 

С т а т с к і й СовЪтникЬ и КавалерЬ 

МатвЬй ГавриловЪ. 



В В Е Д Е Н I Е. 

СЪ 1813 года приготовлялись матеріалы для сей 

книги; но вашныя причины удерживали появлені 

оной. Одна только любовь кЪ просвЬицетю Государ-

ственнаго Канцлера, Графа Николая Петровича 

РУМЯНЦОВА, оживила трудЪ мой, назначила ему 

опредЬленную мЬту. Покровительству Его Сіятель-

сгава обязанЪ Сочинитель помоіцію и значитель^ 

нымЪ пожертвованіемЪ для сего роскошнаго изданія. 

Особенное вниманіе досшопочшеннаго Начальника, 

Его Превосходительства АлексЬя едоровича МАЛИ-

НОВСКАГО, подкрЬпляло меня вЪ занятіи долговре-

менномЪ и питало ожиданіемЪ успЬха лестнаго и 

у т Ь ш и т е льн аго. 

Знатоки языка Словенскаго (*) конечно согла

с я т с я , ч т о предлагаемое ИзслЬдованіе прольетЪ 

новый свЬгаЪ на древнЬйшую нашу письменность, 

ДоселЬ мы знали только о КонстангаинЬ и Ме одіЬ: 

я открываю ихЪ современника, ІОАННА, Ексарха 

Болгарскаго (**), вмЬстЬ сЪ другими лицами, кошо-

(*) ВЬ древнихЬ памяганикахЬ всегда писали: Словаке, СловИнинЪ, 

Слов-ВнъскЪу п о т о м Ь СловИнскій; вЬ среднія времена букву 

И зам няли лигатерою с; вЬ ХКП в к начали изм нягаь букву * 

о вЬ первомЬ слог на а, и писали Славене; т о г д а же (Грам. 

і648 г., л. 47) появляется новый нын шній выговорЬ и право-

писаніе: Славяне, СлавлницЬ, Славянскій. 

(**) Н. М. КарамзинЬ, А. X. ВосгаоковЬ и АббашЬ Добровскій упо

мянули обЬЕксарх БолгарскомЬ по моимЬ указаніямЬ. И с т . Гос. 
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рыхЬ имена и шруды были совершенно неизвЬсшны 

ни намЪ РусскимЪ, ни изыскашельнымЪ иноземі^амЪ. 

СлЬдуя вЪ шуманЬ древности за моимЪ Ексар-

хомЬ, не имЬя надежнаго вождя, я чувствовалЪ 

изнемошеніе: пусть Критика благонамЬренная ука-

жетЪ недосшашни, исправишЪ мои ошибки. Такое 

вниманіе сосшавитЪ полную для меня награду. 

Недавно знаменитый Добровскій оказалЪ важную 

услугу ученому свЬту изданіемЪ Грамматики Сло

венской: я поздно получилЪ его сочиненіе. Оно 

могло бы послужить мнЬ насшавигаельньшЪ руко-

водсгавомЪ только вЪ частяхЪ, но не вЪ главномЪ 

ЙзслЬдованш. Да просгаигаЪ мнЬ досточтимый Веше-

ранЪ Слов нснш нЬкошорыя несогласія во мнЬніяхЪ, 

предложенныя сЪ желаніемЪ открыть истину. 

Распространяться болЬе почитаю излиштшЪ. 

ВЪ ИзслЬдованіи, обЪяснякяцемЪ Исшорію Словен-

скаго языка и Лишшерашуры IX и X сгаолЬшій, 

Россійскаго, 2 издан. Т. I, прим ч. iSg и 2бі, Т. ІХ^ с т р . гдо 

вЬ прибав.;—Разсуяц. о СловенскомЬ язык , вЬ ХГП Ч. Тру

дов b Обіц. ^Іюбит. Росс. Словесности, прим ч. 2 и Jnstitutiones 

linguae Slavicae dialecti veteris. Vindobonae, 1822, praef. p. Kill. 

ОдинЪ только БукЬ Стефановичь yBtipaemb, ч т о онЬ ви-

д лЬ ШесшодневЬ ЕксарховЬ вЬ Синодальной библіотек . 

Правда: онЬ тамЬ хранится; но ученый СербЬ, бывши вЬ 

Москв , вЬ Іюн 1819 года, у меня вид лЬ и у меня списалЬ 

н сколько м стЬ изЬ сего- древнЬйшаго Сербскаго. памятника. 

См. ДодашакЬ кЬ числу 68 Новина Србски, і8зі>уБіени, содер

жащей Писмо Димитри]у Фруши'йу, Доктору Медицине, 

с т р . ю — 1 2 и В сшн. Евр. 182З, N° І О , с т р . 109 и н о . 
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показаны подробно источники, на коихЪ основано 

разысканіе; приложенія служагаЪ оному подкрЬпле-

ніемЪ и богашымЪ запасомЪ для ФилологовЪ; а 

вЬрнЬйшія сЪемки почерковЪ магаеріалами для Палео-

графіи. Да не обвиняюшЪ меня Ч и т а т е л и вЪ изли-

шесшвЬ примЬчаній и строгой т о ч н о с т и относи

тельно буквЪ, удержанной вЪ памятникахЪ (см. 

приложенія), до ХУ вЬка писанныхЪ: т о и другое 

если не прямо клонится кЪ нашему предмету, 

по крайней мЬрЬ для иныхЪ можетЪ быть не только 

любопышнымЪ, но и полезным!). 

Настоящее ИзслЬдовані понажешЪ ,»*£то послЬ 

всЬхЪ опустошеній, какимЪ не разЪ подвергались 

наши книгохранилища,—-вЪ Россіи, преимущественно 

предЬ всЬми Словенскими землями, трудолюбіе еще 

долго можетЪ собирать обильную жатву. Пусть 

только наши славные доблестями Соотчичи будутЪ 

подобны вЪ пламенномЪ рвеніи моему МЕЦЕНАТУ. 

Москва» 

д Мая, івзЗ. 
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Господа ошци и брашья! оже ся гдЪ буду описалЬ, или переписалЬ, 

иди недописалЬ: чшише, исправливая Бога діэля, а не кленише; занеже 

книгы вешшаны, а умЬ молодЬ недошелЬ, 

Лаврентій, вЗ заклгоченіи Нестеровой я тописи, іЗуу года. 
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ЕКСАРХЪ БОЛГАРСКІЙ. 
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ГЛАВА ПЕРВАЯ. 

Начало СловенснихЬ писыиенЬ. — КонсгааншинЬ и І^е одій. — ИхЬ щрулы. — 
Книжный язынЬ Словенсній. 

« П р и в е т с т в у ю васЬ, безсмершные изобретатели Словенскія гра» 

«моты! Вы первые дерзнули грубый языкЬ, им юіцій множество 

«ему т о л ь к о свойственныхЬ звуковЬ, в з я т ь , гаакЬ сказать, изЬ 

«ycmb народа, и п и с а т ь Греческими буквами; но вЬ етомЬ д л 

«поступили вы, какЬ люди, умомЬ отличнымЬ одаренные, и для 

«кайідагоособешяАгі о звука, когаораго ГрекЬ йё им лЬ^вЬ' своемЬ 

«язык , изобр ли вы новые,тоо»6ви|ные знаки или буквы.» 

! Словами зиамевицтагоШлецера ( і) и мы прив гаствуемЬ Апо-

столовЬ СловешжихЬД Имена ихЬ и ' т р у д ы , с т о л ь Для насЬ свя

щенные, должны украсить начало сего Изсл дрванія. і : 

ФилософЬ К о н с т а н т и н ! ) , названный вЬ монашеств Кирил-

ломЬ, и Ме одій, сыновья н коего П а т р и ц і я , Льва* о т л и ч н ы е ш* 

уму и иросв ц^енію, жили вЬ IX в к вЬ Солуй*, город окру-

женномЬ издревле Словенскими племенами (а). Провид ніё избрало 

ихЬ для сове^шгенія І д лаі веливагоі .- Когдаг' cucdUo '• 863 года Мо-

реГвекіе Князья у РоспіиславЬ (3), '• Свяшои лкЬ (4) и Коцель (5), не

задолго предЬ т мЪ принявшіе с в я т о е креіценіё, просили у Гречей 

екаго Императора Михаила <• (умеріцвленнаго цЪ 867' году) /наст»в« 

никовЬ^> к о т о р о е ' мопіи быі ІИМЬ, І кадЬ/ анишещЬ МеспшорЬ, <скааати 

книтнйя словеса и раз!уШЪихЬ^'іао\Шшііф.зі\і^ ЛЬ . Ь о в ^ і и у ^ своими 

учеными, отправилЬ kb СловенамЬдвухЬ брапшьйЬЬііКоноиіаінціина 

и Ме одія, какЬі св дуіі^ихЬ вЬ яаык і Слов ноііомЬ,;: іаи) мрмбыли 

вЬ Моравію,; «забр Ли юсобенныйі і алфавишЬ, І образожаниый по 

Греческому (б^, л прелржили сперва необходимшя^ ;> для;і богослуц 

женія: книги, г 

€л дуя согіасному: Іпоказанію г должны Мы :п^яиисаишБг ^чеСть1 

изобр т е н і я .Словенской азбуки, и, гаеп«рв ;осшав!Ш ися вЬ упо-

гаребленіи, еЬ немногими.исключеніями,!блаясеіаеому!Кіириллу,коег6 

именемЬ оная досел н а з ы в а е т с я ! ( 7 Р ^ 0 с л .дуюЦіешрудьі»6ращьевЬ, 
«« 
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сосшоявшіе вЬ перевод cb Греческаго на Словенскій языкЬ Еван-

геліл, Апостола, пошомЬ Псалтири, Октоиха и прочихЬ бого-

служебныхЬ книгЬ, должны принадлежать имЬ совокупно (8). 

КонстаншинЬ во время пребыванія вЬ Моравіи, продолжавша-

гося, каніешся, около чегаырехЬ cb половиною л шЬ, положилЬ 

только начало знаменишыхЬ шрудовЬ^ изЬ Моравіи онЬ отпра

вился вЬ РимЬ и тамЬ, около 871 года, скончался (9). Ме одій ше, 

возведенный на Архіепископсгаво Моравское Папою АдріаномЬ II 

и умершій предЬ 899 годомЬ, им лЬ время окончить начатое, 

живши, можетЬ б ы т ь , около Зо л т Ь по смерти своего 

брата (ю). Сл довательно важн йшій шрудЬ, какЬ увидимЬ ниже, 

современникомЬ его, ІоанномЬ ЕксархомЬ БолгарскимЬ и нашимЬ 

НесторомЬ ему ириписмваемыи, п реводЬ на Словенскій языкЬ 

всей Библіи, исключительно принадлежитЬ Ме^одію; равно и 

введеніе вЬ Моравіи Словенскаго богослуженія по чину Греческой 

церкви. Вскор по смерти Архіепискооа нашесщвів Ве^гровЬ на 

Моравію, и еп^е прежде начавшіеся властолюбивые происки Рим-

скаго духовенсшйа, истребили вЬ оной обряды восточной цбркви 

и книжный Словенскій яэыкЬ, которому судьба назначила утвер

диться вЬ могущесщршн^йшеЙ! Держав . 

Bcfe йасл дованія о ШомЬ* каковЬ былЬ корвйнрій Словенскій 

языкЬ, сод лавщійся cb пер ввод омЬ священнаго писанія книжиымЪ, 

остаются безусп щными. Егао столь же намЬ изв сшно, какЬ 

и т о , вЬ какой стран была колыбель народа онымЬ говорив-

шаго. Нов йшіе Филологи сходствомЬ языка сего cb Азіатскими, 

особливо cb богослужебнымЬ СанскритскимЬ (іі)^—сходствомЬ, 

прим ченнымЪ и вЬ другихЬ ЕвропейскихЬ— поікааалй только ихЬ 

общее Азіатское промсхоокдете, х о т я ближайшая связь Словен-

скаго cb языками ГречесмшЬ* ЛатинскимЬ и, Н мецкимЪ давно 

уже найдена (із). И такЬ, если коренной Словенскій языкЬ намЬ 

совершенно неизв сшенЬ(ибо несколько словЬ искаженныхЬ Визан-

шійцаии еще не сосшавляютЬ языка); по крайней м р н и ч т о не 

препятствуешь разсматривагаь оный какЬ книжный: красно-

р чивыми памятниками служатЬ Библія, шруды Іоанна Ексаройі 

и другіе о с т а т к и письменности БолгарЬ. Такое разысканіе мо-

жешЬ р ш и т ь вопросЬ любопытный: должно ли какому-нибудь 

особенному нар чію Словенскому присвоять предЬ прочими славу 

перевода на оное свяіценнаго писанія? ВЬ такомЬ ошношеніи 

бросимЬ ввгаядЬ на сіи нар чія. Чехи, или Богемцы, не сохранили 

ни одного древв шпаго, собсшвеннаго безЬ всякой прим ся 
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памятника (іЗ). Моравы, шакЬ называемые чужестранками, сами 

ше себя именующіе Чехами (ибо сосшавляюшЬ піолько ч а с т ь 

БогемпевЬ и говорятЬ cb ними однимЬ языкомЬ), т а к ж е не 

могутЬ симЬ похвалиться; у т хЬ и у другихЬ давно уже власть 

чуждая с т а р а е т с я и с т р е б и т ь звуки народнаго языка. Сербы, 

благородн йшій Словенскій народЪ, еще не совс мЬ упадшій 

духомЬ подЬ игомЬ йнородцевЬ, и сохранившій вм сщ cb право-

славіемЬ церкви Греческой д о с т о и н с т в о книжнаго языка Сло-

венскаго, могли бы б ы т ь натими путеводителями вЬ семЬ д л , 

если бы у нихЬ нашлись древн йшіе п а м я т н и к и : но ихЬ пись

менность выше XIII с т о л т і я не восходигаЬ. Да позволено 

будетЬ мн зд сь распространиться о мн ніи знаменитаго Бо

гемца Добровскаго, основанномЬ на гаомЬ, ч т о Русскій церковный 

языкЬ (за исключеніемЪ н когаорыхЪ рутенизмовЪ) е с т ь соб

с т в е н н о древле-Сербскій ( і 4 ) , и о мнимомЬ различіи, к о т о р о е 

усматриваешь сей ВегаеранЬ между древнимЬ СербскимЬ неиспор-

ченнымЬ (Serbica antiqua incorrupta) и нын щнимЬ СербскимЬ испор-

ченнымЬ языками (Serbica hodierna corruptd). Я не согласенЬ cb 

такимЬ предположеніемЬ: но о т л и ч н о увая^ая одного изЬ пер-

в йшихЬ знатоковЬ языка Словенскаго, долженЬ зд сь в о й т и вЬ 

н к о т о р ы я подробности, дабы придать в р о я т і е собственному 

мн нію. Чшо церковный Словенскій языкЬ, употребляемый вЬ 

богослуженіи Россіянами, Сербами, Болгарами, вЬ посл дсгавіи 

п р и н я т ы й Волохами и Молдаванами, по составу своему, какЬ 

книжный и мертвый, совершенно различается omb нын шнихЬ 

Русскаго, Сербскаго, Булгарскаго: е т о подкр пляемЬ сравненіями 

(і5). Зд сь же заимствуем!) у самыхЬ СербовЬ доводы вЪ обЬяс-

неніе сугцественнаго несходства. «Когда я Словенскаго языка 

«древность и ч и с т о т у вЬ РоссійскихЬ н драхЬ храниму быгаи 

«сказую»^—свид тельсгавуегаЪ Раичь (іб) — «не говорю т о , акибы 

«нын шній Великороссійскій или Малороссійскій языкЬ (17) 

«чисш йшій и с т а р и н н ы й былЬ: діалекти бо сушь, якоже и 

«прочіи; но е с т ь вЬ Россіи и другій особенный, ч и с т ы й , назы-

«ваемый своимЪ именемЬ, языкЬ Словенскіи, к о т о р ы й во обп^емЬ 

«разговор не у п о т р е б л я е т с я , но е с т ь шочію церковный, и 

ее священная писанія ово за славу, ч и с т о т у и древность языка, 

«овоже за славу Божія слова ( т а к о , якоже Еврейскій и Еллин-

«скій) и вся церковная п нія и молитвы на немЬ п е ч а т а ю т с я , 

«яко да вси обще уразум ши могутЬ. Чего паки прим рЬ 

«сушь Русси, Поляки, Серби, Болгари, Хорваши и прочіи, кошоріи 

«ігрил жно ч т у щ е оная, разум юшЬ.» — Bomb различіе, какое 
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даешЪ Раичь церковному Словенскому языку огаЬ просшаго Серб-

скаго нар чія: «шако древный оный языкЬ Словенскій вЬ Словено-

«СербскихЬ во Иллирик і^ерквахЬ (кром прочихЬ народовЬ Сло-

«венскихЪ Греческаго испов данія) и донын процв шаешЬ; а Ил-

алирическій, mo е с т ь п р о с т о е нар чіе, или діалекшЬ Сербскій, 

«вЬ св шскихЬ д лахЬ употребляется.» Показанное различіе дол

ж н о о т н е с т и и кЬ книгамЬ, приводимымЬ РаичемЬ при И с т о р і и 

СловенскихЬ народовЬ, вЬ изчисленіи его источниковЬ, изЬ 

коихЬ Сербская Исшррія Д е с п о т а Георгія Бранковича описана 

старимЪ СербскимЪ штиломЬ, ЦароспіавникЬ, у н кихЬ ТроадникЬ, 

древний Сербскій рукопись, Словенски; напечатанная ж е вЬ В н 

(іуд^) Молитвенна книга Кесаря Іосифа, переведена cb Н мецкаго 

на простой Сербскій языкЬ. Первыя писаны на СловенскомЬ цер

ковном!), cb прим сью Сербскаго нар чія, какЬ видно изЬ приводи-

мыхЬ РаичемЬ прим ровЬ, х о т я , к а ж е т с я , н сколько исправлен-

ныхЬ; а Молитвенна книга переведена на употребляемое нын 

Сербами нар чіе, для коего недавно одинЬ ученый ихЬ одноро-

децЬ первый составилЬ правила (і 8). Подкр пимЬ еще доказатель

с т в а оіцушишельной разноспіи ДвухЬ языковЬ изЬ книги назван

ной: Плутарха Хиронейскаго д лце о воспигааніи д т е й ; на 

древній Сербскій языкЬ преложилЬ ІоамнЬ РукославЬ, родомЬ СербЬ, 

отёчесшвомЪ. ж е УгринЪ (вЬ Будин град , письмены Сербскія 

п е ч а т н и , і8о8). ПереводчикЬ, посвягцая т р у д Ь свой М и т р о п о 

л и т у Карловицкому С т е ф а н у Стратимировичу, п р о с и т Ь доз-

воленія украсишь оный его именемЬ вЬ сл дуюіцихЬ выраженіяхЬ: 

«дозволи ми, да сіе на СловенскЬ, или, еже по" размышленію 

«некоего славнаго древностей СербскихЬ и с п ы т а т е л я т о ж е е с т ь , 

«на нашЬ древній Сербскій неприм сный языкЬ мною переведен-

«ное (19)» и ш . д. ВЬ предисловіи несравненно ясн е различаешь 

Г. РукославЬ языкЬ Сдовенскій ошЬ ироспіаго Сербскаго разго-

ворнаго, наполненнаго словами Н мецкими, Венгерскими и Ту

рецкими: «ниже сіе у т а и с я отЬмене»-—гаакЬ онЬ п и ш е т Ь — « я к о 

«будутЬ н цыи винящіи мя, п о ч т е не на п р о с т о Сербст мЬ, имже 

*вси бес дуемЬ, но на Словенст мЬ языц сложихЬ преводЬ мой. 

«Легко ми ^ с т ь т ы м Ь о т в ш[ати. Обычаю сл довахЬ многихЬ 

«благоображенныхЬ народовЬ, вЬ нихн^е в мы, яко е с т ь и про

се сшыхЬ людей, ихже языкЬ немало р а з н с т в у е т Ь ошЬ онаго, егоже 

«писатели ихЬ вЪ книгахЬ у п о т р е б л я ю т Ь . Не знаю убо вины, еяже 

«ради н цыи рода нашего omb своихЬ писателей и прегаолков-

«никовЬ исгаязуютЬ, да сіи сочиненія своя на простомЪ Серб-

«сга мЬ яаыц сосшавляютЬ, егоже ( с т ы д Ь ми е с т ь изрещи) 
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«ниже писаиыхЬ имамы правилЬ. И аіце немалое число вЪ немЬ 

«упошребдяемыхЬ НізмецкихЬ, МадьарскихЬ и ТурскихЬ р чей 

«огпимемЬ, ниже иный к т о , много же мн е писатель, мысль свою 

«изявити бы моглЬ, презр ну суицу совс мЬ языку Словенскому, 

«иже ч и с т о т о ю и обиліемЬ многія превозшедый, первоначал-

«нымЬ вЬ правду причисляется.» 

ИзЬ всего вышесказаннаго усмапгриваемЬ различіе, находимое 

АббашомЬ ДобровскимЬ между древнимЬ СербскимЬ неиспорчен* 

нымЪ языкомЬ, или древнимЬ обіцимЬ СловенскимЬ и между 

нын шнимЬ СербскимЬ испор еннымЪ, ІЛЛ І. правильн е новымЬ 

нар чіемЪ; с т а н о в и т с я яснымЬ несходство между книгами, пи

санными па древнемЪ СербскомЬ язык , переводомЬ на оный Ру-

кослава и МолиптвенникомЬ Императора Іосифа, на простой 

Сербскій языкЬ переведеннымЬ; а вм сга cb симЬ у н и ч т о ж а е т с я 

возможность когда-либо доказать, ч т о нын шній церковный 

нашЬ языкЬ е с т ь старинное Сербское нар чіе. 

Болгары, утрашившіе подЬ власгаію О т т о м а н с к о ю свое 

политическое б ы т і е — народЬ н когда могущественный, чуждый 

по своему происхожденію СловенамЬ; но во в т о р о й половии 

КІІ с т о л гпія завлад вшій Нижнею Мизіею, или нын шнею 

Болгаріею, м стомЬ жилиіца СловенЬ, и мало по малу cb ними 

соединившійся (2о) — х о т я собственно сюда не принад

л е ж а т ь ; но книжный богослужебный языкЬ Словенскій, по 

принягаіи вЬ IX с т о л т і и в ры omb ГрековЬ, заимствованный 

ими, безЬ сомн нія, ршЬ МоравовЬ, и досел вЪ ихЬ свяп^енно* 

д йсшвіи сохраняюиційся, засгпавляетЬ обращать на нихЬ полное 

вниманіе, какЬ на т о й народЬ, у коего можно о т ы с к и в а т ь 

памятники древн йшей Словенской письменности. Нын шнее 

Булгаро-Словенское нар чіе, далеко уклонившееся omb своего 

источника, сюда не принадлежитЬ (2і). Шлеі^ерЬ, знаменитый 

к р и т и к Ь Н е с т о р а , над ялся, ч т о вЬ Булгарскихі? мояа-стыряхЬ 

могли бы о т ы с к а т ь с я рукописи, писанньгя древнимЬ Кириллов-

скимЬ письмомЬ (зз). Х о т я н и к т о , сколько мн изв с т н о , не 

занимался разборомЬ тамошнихЬ книгохранилищь; но к т о бы могЬ 

подумать, ч т о конещЬ IX и начало сл дующаго с т о л т і я было 

временемЬ не одной воинственной славы БолгарЬ, но и н к о т о р о й 

с т е п е н и ихЬ просв іцешя? Е т о покан^етЬ н а с т о я щ е е Изсл до-

ваніе о жизни и шрудахЬ Іоанна Ексарха Болгарскаго. ВЬ семЬ 

м сгп изложимЬ т о л ь к о , кажется,, в рныя положенія, по срав-


